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ABSTRACT 

Mutholayiram is one of the best literatures in the history of Tamil literature. There is 
not much talks and writing about this literature which should be greatly appreciated in 
literary historical books, one hundred and eight songs can be found in Mutholayiram by 
R. Iragavaiyayangar by Madurai Tamil Society's Senthamil publication. Professor N. 
Sethu Raghunathan has written the textual commentary in the Kazhagam edition of the 
book containing one hundred and thirty hymns. The Chera, Chola, and Pandya kings of 
this century have divided and built the land into three parts. The author of these hymns 
are not revealed. 
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முன்னுரை 

தமிழர்கள் அகம், புைம் என்னும் இருபாற்பட்ட ஒழுக்கம் குைித்த பாடல்கறளக் 
ககாண்டறமந்தது முத்கதாள்ளாயிரம். தறலவியர் பலரின் காதற்கபாருள் குைித்தனவாய் வரும் 
அகப்பாடல்கறளயும், அத்தறலவியர் காதல் ககாள்ளும் தறலவர் தம் வரீம், ககாறட, புகழ் முதலியன 
குைித்தனவாய் வரும் புைப்பாடல்கறளயும் ககாண்டறமந்தது. முத்கதாள்ளாயிரத்தில் அறமந்த 
பாடல்களில் எழுபத்றதந்து பாடல்கள் தறலவியரின் தறலவன்மார் மீது ககாண்ட காதல் 
உணர்வுகறளப் புலப்படுத்தும் வறகயில் அறமந்தறவயாகும். இப்பாடல்களில் குைித்தன கபண் 
பாலாரிடத்து மட்டும் நிகழும் காதல் நிறலப்பாட்டிறனக் கூறுவனவாக அறமவதால், ஒருதறலக் 
காதற் கபாருண்றமறயக் குைிக்கும் றகக்கிறள என்னும் கபயர்த் தறலப்பின் கீழ் தரப்கபற்றுள்ளன. 

 
கொ லுக்குரிவயொர் 

முத்கதாள்ளாயிரக் காதல் பாடல்கள் பண்றடக் காலத்துத் தமிழகத்தின் முடியுறட 
மூகவந்தர்கறளயும் அவர்தம் நாட்டு மகளிறரயும் தறலவர்களாகவும் தறலவியராகவும் 
ககாண்டிருக்கின்ை பாடல்களாகும். இப்பாடல்களில் பாண்டியன் பற்ைியன 38, கசாழன் பற்ைியன 23, 
கசரன் பற்ைியன 14. கசர, கசாழ, பாண்டிய நாட்டு மகளிர் பலரும் அவர்தம் மன்னர்கள் மீது காதல் 
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விருப்புக் ககாண்டு தம் காதறலச் கசால்லிச் கசால்லி ஏக்கமுற்று நிற்கின்ை நிறல முத்கதாள்ளாயிரக் 
காதல் பாடல்களில் காட்டப் கபற்றுள்ளது. 

“புல்லாதார் வல்கல புலர் ககன்பார் புல்லினார் 

நில்லா யிரகவ கநடிகதன்பார்” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“குடத்து விளக்கககபால் ககாம்பன்னார் காமம் 

புைப்படா” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“திைந்திடுமின் தீயறவ பிற்காண்டும் மாதர் 

இைந்துபடிற் கபரிதாம் ஏதம்”  (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“தாயர் அறடப்ப மகளிர் திைந்திடத் 

கதயத் திரிந்த குடுமியகவ” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“இவகனன் நலங்கவர்ந்த கள்வன் இவகனனது 

கநஞ்சம் நிறையழித்த கள்வகனன்று – அஞ்கசாலாய் 

கசல்லும் கநைிகயலாம் கசரலர்ககாக் ககாறதக்குச் 

கசால்லும் பழிகயா கபரிது” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

என வருவன கசர, கசாழ, பாண்டிய மன்னர்கள் மீது காதல் ககாண்ட மகளிர் பற்ைிக் கூறும் 
சில பாடலடிகளாகும். இவர்கள் காமம் சாலாத இறளகயார் அல்லர் காமம் சான்ைவர்கள், காமச் 
கசவ்வியிறனப் புலப்படுத்துகவார் ஆவர். 

 
ககக்கிகளக் கொ ல் 

கசர, கசாழ, பாண்டிய நாட்டு மன்னர்களாகிய தறலவர்கள் மீது அவரவர்தம் நாட்டு மகளிர் 
காதல் ககாண்டறமறய முத்கதாள்ளாயிரம் காதல் பாடல்கள் பாடினும், அவர்தம் காதல் ஒருபால் 
நின்ைதாககவ காட்டப் கபற்றுள்ளது. ஒருதறல நின்ை காதறலகய பாடல்கள் வழி அைியலாம். 

“கபாதியிற் ககாமாற் ககன் 

வாரத்தால் கதாற்கைன் வறள” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“கமய்ம்மலர்த் தார் மாைற் 

குழந்துபின் கசன்ைகவன் கநஞ்சு” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“பாண்டிய நாட்டு மகளிர் 

என்கனஞ்சு நாணும் நலனுமிறவ கயல்லாம் 

மன்னன் புனனாடன் கவளவினான்” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

“கசாழ நாட்டு மகளிர்  

பூழியர் ககாக் ககாறதக்கு 

கழலுகமன கனஞ்சங் கிடந்து” (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004) 

 
வசர நொட்டு மகளிர் 

என வரும் பாடலடிகள் சான்றுகளாகக் காட்டத்தக்கன. கமற்குைித்த பாடலடிகளிலும் பிை 
அகப்கபாருள் பாடல்களிலும் தறலவியராகிய ஒரு பாலாகர தறலவர்களாகிய மன்னர்கறளக் காதலால் 
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எண்ணிகயண்ணி ஏங்கி நிற்பதாகக் காட்டப்பட்டுள்ளது. தறலவர்கள் அத்தறலவியரிடத்துக் காதல் 
ககாண்டதாகக் காட்டப் கபைவில்றல. 

 
கொ ல் உணர்வுகள் உணர்த் ப்படும் நிகலகள் 

முத்கதாள்ளாயிர அகப்கபாருள் பாடல்களில் கனவு, நாணம், ஊடல், தூதுவிடல், இற்கசைிப்பு, 
கவட்றக முதலான நிறலகளில் தறலவியரின் காதல் உணர்வுகள் உணர்த்தப் கபற்றுள்ளன. காதல் 
உணர்வுகள் உணர்த்தப்படும் முத்கதாள்ளாயிரப் பாடல்கள் குைித்த குைிப்பு காட்டத்தக்கதாகும்.  

 கனவு உணர்த்துவன 
 நாணுதல் உணர்த்துவன 
 கூடல் உணர்த்துவன  
 தூது உணர்த்துவன 
 ஊடல் உணர்த்துவன 
 இற்கசைிப்பு உணர்த்துவன 
 கவட்றக உணர்த்துவன 
 பிை உணர்வுகள் 

இவற்றைப் புைப்கபாருள் கவண்பா மாறல ஆசிரியர் ஐயனாரிதனார் கூறும் கபண்பாற் கூற்றுக் 
றகக்கிறளயின் நிறலகளாகிய காண்டல், நயத்தல், உட்ககாள், கமலிதல், கமலிகவாடு றவகல், 
காண்டல், வலித்தல், பகல் முனிவுறரத்தல், இரவு நீடு பருவரல், கனவில் அரற்ைல், கநடுஞ்கசாடு 
கமலிதல் என்னும் பத்து நிறலக்களுக்குள்ளும் காணலாம் (Puliyur Kesigan, 2009). 

 
கனவு 

தறலவன், மால்யாறனத் தன்னுடன் வந்து என்கண் புகுந்தானிரா?’ (முத. 38) என்றும், தாறன 
(ஆறச) ககாண்டு ஒடுவ தாயிற்ைான் (முத. 91) என்றும் தறலவியர்பால் நிகழும் கனவுகறள 
முத்கதாள்ளாயிர நூலாசிரியர் உணர்த்துகின்ைார். கனவின் கபாழுது கலவியும் புலவியும் நடந்ததாகக் 
கூைப்படுதலும் உண்டு.  

‘புலவி புைக்ககாடுப்பான் புல்லிடின் நாணிற்பன் 

கலவி களிமயங்கிக் காகணன்”  

என அறமந்த பாடலடிகள் இதற்குச் சான்ைாகக் காட்டத்தக்கன (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004).  

“நாணுதல் 

நாகணாடு உடன்பிைந்த நான்” 

என்றும்,  

“நாணாக்கால் கபண்றம நலனழியும்”   

என்றும் கூறுகின்ை தறலவி, கனவில் வருகின்ை என் தறலவறனக் கண்டு நாணாது 
அவறனகய விழித்துப் பார்த்திருக்கும் எனது கண்கள் நனவில் அவன் உலா வருகின்ை கபாழுது 
அவறனக் காண நாணி விழிக்காது மூடிக் ககாள்கின்ைனகவ என் கண்ககள எனக்குப் பறகயாயினகவ| 
என்கைல்லாம் எண்ணிப் பார்க்கிைாள் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). 

“தறலவியிடத்து நிகழ்கின்ை ஊடல், 

யானூடத் தானுணர்த்த யானுணரா விட்டதற்பின் 

தானூட யானுணர்த்தத் தானுணரான்”  
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என வரும் பாடலடிகளில் கூைப்கபற்ைிருத்தல் காணலாம். கமலும் கனவினுள் தறலவறனக் 
கண்டு அவகனாடு கூடவிருந்த தன்றன ஊடல் கதான்ைிக் கூடறலத் தவிர்த்து விட்டதாகத் தறலவி 
வருந்துகின்ைாள் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). இறவகயல்லாம் நடந்தனவாகக் காட்டப்படுகின்ைன. 
ஆயின் இறவ கனவில் நிகழ்ந்தறவ. எனகவதான் றகக் கிறளப் பாடல்கள் எனக் 
கூறுதற்குரியவாயின. இவ்வூடலும் கூடலும் நனவில் நடந்திருப்பின் இறவ அன்பின் ஐந்திறணக் 
காதலுக்குரியனவாகக் ககாள்ளப்பட்டிருக்கும். 

 
கூடல் 

தறலவன்பால் காதல் ககாண்ட தறலவி, தறலவறனக் கூட நிறனத்தாள். நனவில் 
கூடாதாளாயினும் கனவிகலனும் கூடி மகிழ நிறனத்தாள். கனவில் தறலவறனக் கண்டு கூட 
நிறனந்த கபாழுது ஊடல் கதான்ைி அவளுறடய கூடறலத் தவிர்த்தது. அதனால் தறலவறனக் 
கூடப்கபறுதல் கூடுகமா என்னும் ஐயம் தறலவியின் உள்ளத்துள் எழுந்தது. எனகவ அவள் 
கூடலிறழத்துப் பார்க்க எண்ணினாள். எனினும் கூடலிறழக்குங் காலத்து, இறழக்கும் ககாடுகள் 
கூடாது கபாயின் என்னாகவன் நான் என எண்ணிப் பார்த்தவள் கூடலிறழக்க எண்ணிய தன் 
எண்ணத்றதயும் றகவிட்டாள். இதறன, 

“கூடற் கபருமாறனக் கூடலார் ககாமாறனக் 

கூடப் கபறுகவகனல் கூகடன்று - கூடல் 

இறழப்பாள் கபாற்காட்டி இறழயா திருக்கும் 

பிறழப்பிற் பிறழபாக் கைிந்து”  

என அறமந்த பாடலால் அைியலாம் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). 

 
தூது 

தன் காதலுக்காகத் தறலவி கநஞ்சு, வாறட, நாறர முதலானவற்றையும், கதாழிறயயும் 
தறலவனிடத்துத் தூது கசல்லுமாறு விடுக்கின்ைாள். இங்ஙனம் தூதுப் கபாருண்றம உறடய 
பாடல்களாக – கநஞ்சிறனத் தூது விடுப்பதாக ஒரு பாடல் (முத். 40, 42, 61, 124), வாறடறயத் தூது 
விடுப்பதாக ஒரு பாடல் (முத். 40, 42, 61, 124), நாறரறயத் தூது விடுப்பதாக ஒரு பாடல் (முத். 32), 
கதாழிறயத் தூது விடுப்பதாக ஒரு பாடல் (முத். 96) என ஏழு பாடல்கள் அறமந்துள்ளன 
(Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). பாண்டிய மன்னனிடத்துத் தன் கநஞ்சிறனத் தூது விட்ட தறலவி, தன் 
கநஞ்சு அவன்பால் ~கசன்ைது ககால், கபாந்தது ககால், கசவ்வி கபருந்துறணயும், கநர்மருங்கில் 
றகயூன்ைி நின்ைது ககால்| (முத். 61) என்கைல்லாம் எண்ணிப்பார்த்துத் துயருறுகின்ைாள். மீண்டும் 
அத்தறலவி குளிர் வாறடறய விளித்து, கபாதிறகமறலக் ககாமானாகிய பாண்டியனிடத்துக் ககாண்ட 
காதலன்பினாகல றகவறளயல்கறள இழந்த என் நிறலறய அவனிடத்துச் கசால்லுக (முத். 41) 
என்கிைாள். கமலும் அவள் கதாழிறய அறழத்து, தமிழ்கூர் கபருமானாகிய பாண்டிய மன்னனது 
நிறனவாகல கண்ணுைங்காது இருக்கும் என் நிறலறயச் கசால்லுக’ (முத். 32) என்றும் கூறுகின்ைாள். 
பிைிகதாரு தறலவி, ~காவிரி நீர்நாடனாகிய கசாழனுக்குத் தானுற்ை காதல் கநாயிறனக் கூைிடுக’ (முத். 
96) எனச் கசங்கால் நாறரறயத் தூது விடுக்கிைாள் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). இறவகயல்லாம் 
சங்க இலக்கிய அகப்பாடல் கபாருள் மரபிறனப் பின்பற்ைிப் பாடப்கபற்ை, தறலவியரின் காதல் 
தனிறமயின் புலம்பறலக் காட்டுதல் காணலாம். 

 
இற்தசறிப்பு 

வடீ்டினுள்கள அறடத்து றவக்கப்கபற்றுத் தன் தாயின் காவலுக்குள்கள அடங்கியிருக்கின்ை 
தறலவிகயாருத்தி, ~தறலவனின் ககாடி பாடி, கதர் பாடி, முடி பாடி, முத்தாரம் பாகடகனா| (முத். 34) 
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என ஏக்கமுற்று நிற்கிைாள் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 2004). ஏங்கும் தறலவி, கதவில் அறமந்த பூட்டுத் 
துறளயின் வழியாகத் தன் தறலவன் உலா வருவறதக் கண்டு, ~கதவு அறடக்கப்பட்டால் என்ன! என் 
கநஞ்சந்தான் தறலவனிடத்துச் கசன்று விட்டகத! புைறவறய விட்டு விட்டுக் கூட்றட மட்டும் காத்து 
நிற்கின்ை கவட்டுவன் கபால என் கநஞ்சம் தறலவனிடத்துச் கசன்றுவிட்டறத அைியாது என் உடறல 
மட்டும் இங்கு அறடத்து றவத்திருக்கிைாகய தாய்’ (முத். 35) எனத் தாயின் கசயலுக்காக இரங்குகிைாள்.  

 
வெண்டு ல் 

உலா வருகின்ை தறலவறனக் காண நிறனத்தாள் தறலவி. எனகவ அவறனத் தாங்கிச் சுமந்து 
வருகின்ை பிடி யாறனறய ஊரகத்கத நடக்கும் கபாழுது, றபய நடக்க’ (முத். 31) என்றும், ~நான் 
காணுமாறு என் வடீ்டுச் சாளரம் வழியாக நடக்க’ (முத். 50) என்றும் அத்தறலவி கவண்டினாள். 
ஆனால் வதீி வழிகய நடந்த அவ்யாறன கவகமாக நடந்தது கண்டு, ~நின் கபண்றம ஐயப்படுவ 
துறடத்து| (முத். 51) என்றும் கபசுகிைாள் அவள். தறலவறனகய எப்கபாழுதும் நிறனத்திருக்கிை 
பிைிகதாரு தறலவிறயக் குளிர்வாறட வருத்துகிைது. தன்றன வருத்துகின்ை வாறடறய கநாக்கி, 
அத்தறலவி என் தறலவன் விறரவில் வந்து என்கனாடு கூடுவாகனன வண்டு வந்து என்னிடம் 
கசால்லியது. எனகவ வாறடறய வருந்தாகத’ (முத். 103) எனப் கபசுகிைாள் (Chidambaranatha Mudhaliyar, 

2004). 

 
முடிவுகர 

தறலவியர் குழந்றதப் பருவத்திலிருந்து அவர்தம் தறலவர் மீது காதல் ககாண்டிருந்த 
கசய்தியும் குைிக்கப்பட்டுள்ளது. தறலவியர் தம் காதல் விருப்பு, கனவு நிறலயில் நாணம் 
ககாள்ளுவதாகவும், தறலவகனாடு ஊடுவதாகவும், கூடுவதாகவும் நிறனத்துப் பார்க்கின்ை நிறலயிலும், 
கநஞ்சு, நாறர, வாறட முதலியனவற்றையும், கதாழிறயயும் தூது விடுக்கும் நிறலயிலும், தாயின் 
இற்கசைிப்பு நிறலயிலும், வாறட, பிடி முதலானவற்றைத் தம் காதலுக்குத் துறண நிற்குமாறு 
கவண்டும் நிறலயிலும் கவளிப்படுத்துகின்ைது. 
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